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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ И КОММУНИКАТИВНО-
ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ УТОЧНЯЮЩИХ ВОПРОСОВ
В АНГЛИЙСКИХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ

Данная работа посвящена исследованию структурно-семантических и коммуникативных свойств уточняющих вопросов, обнаруженных в английских художественных текстах.

           Цель данной работы - проанализировать структурно-семантические и прагматические особенности диалогов с уточняющим вопросом в английских художественных текстах.
         Для достижения данной цели необходимо решить следующие задачи:
         •    выявить      структурно-семантические       и       функционально-       прагматические типы вопросительных предложений.
       •   рассмотреть   структурные   и   коммуникативные   особенности уточняющих вопросов в английских художественных текстах. 

        Объект   исследования   -  диалогические   единства   с   уточняющим
вопросом, выявленные в англоязычных художественных текстах.
Предмет исследования  -  структурные и коммуникативные особенности уточняющих вопросов в английских художественных текстах.
Источником исследуемого материала послужили диалогические единства с уточняющим вопросом, извлеченные методом сплошной выборки из художественных текстов английских авторов XX века: Ч, Диккенс, О. Уайльд, С. Моэм, У. Теккерей.
Коммуникативные цели уточняющего вопроса

      Как и любой другой вопрос, уточняющий вопрос имеет особые коммуникативные цели. Основной целью является запрос уточнения элемента информации, недостаточно полно раскрытого или отсутствующего в предыдущей реплике. В зависимости от того, какой элемент информации подлежит уточнению, конкретизации, уточняющие вопросы подразделяются на несколько групп:
     а) запрос уточнения предмета или лица — субъекта или объекта действия, состояния:
“I am so sorry for it all, Dorian” said Lord Henry, as he entered» “But you must not think too much about it.”
“Do you mean about Sibyl Vane?” asked the lad.
“Yes, of course,” answered Lord Henry, sinking into a chair.
(Wilde, 1994:113)
Другой пример:
“I have to beg your pardon for something.”
“About what?” said he.
“About - about that little square piano.”
(Thackeray, 1994:672)
В первом примере говорящий предполагает наличие определённого лица и желает выяснить, верно ли его предположение. Во втором примере выражается неосведомлённость об уточняемом объекте.
   б)  запрос уточнения качества, признака, предмета или лица, а также принадлежности, обладания, отношения к предмету или лицу:

“Now, Mr. Dick” said my aunt with her grave look, and her finger up as before, “I am going to ask you another question. Look at this child?”
“David's son?” said Mr. Dick, with an attentive, puzzled face.
“Exactly so” returned my aunt.
(Dickens, 1994:53)
 Приведём другой пример:
“But, my dear child, do you mean to say you could not love me if I had some other name?”
“But what name?”
“Oh, any name you like - Agernon — for instance...”
(Wilde, 1994:42)
К этой группе относятся также так называемые вопросы-приложения, направленные на уточнение профессии, занятия лица:
“Hе wants to become a pianist”
“A what? A professional pianist?”
“Yes.”
“What on earth put that idea in his head?”
“Heaven knows.”
(Maugham, 2000: 59)
в)  запрос уточнения количественных характеристик, а также   степени качества, явления, предмета, лица. Приведём несколько примеров:
“And now I must bid good-bye to your excellent aunt. I am due at the         Athenaeum. It is the hour when we sleep there.”
“All of you, Mr. Erskine?”

“Forty of us, in forty arm chairs.”     
  (Wilde, 1994:53) 

               “There's the stream at the bottom of the orchard, but sittin' down you'll not                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  be covered!”
“How deep?”
“Well, 'tis about a foot and a half, maybe.”
(English story, 2000:11)
г) запрос уточнения места или направления действия: 
“How long have you known her?”
“About three weeks.”
“And where did you come across her?”
“I will tell you, Harry.”
 (Wilde, 1994:59)
д)   запрос уточнения времени или продолжительности действия.  Вот несколько примеров:
“Tonight she is Imogen,” he answered, “and tomorrow night she will be Juliet.”
“When is she Sibyl Vane?”
“Never.”
(Wilde, 1994:66)
е) запрос уточнения причины действия, состояния:
“Give me your word of honour as a gentleman that you never will.”
“Why?” said the boy: “it seems very good fun.”
(Thackeray, 1994:618)
Вопросу Why? эквивалентен вопросу Why not?, употребляющийся в тех случаях, когда предыдущая реплика содержит отрицание:
“It's no use. You can do nothing for me.”
“Why not?”
“Because notwithstanding, I love him with all my soul”
(Maugham, 2002: 117)
Нередко эмоциональность вопроса Why not? усиливается разговорным выражением “...on earth...”:
“You haven't unpacked.”

 “No.”
“Why on earth not?”
“I'm not going to unpack. I’m not going to stay here.”
(Maugham, 2000: 281)
Уточняющие вопросы этой группы могут также употребляться с целью запроса причины не по поводу предыдущего суждения в целом, а по поводу его части или отдельного употреблённого в нём слова, причём это слово повторяется в уточняющем, вопросе:
         “It will hardly be enough to pay the inn bill,” grumbled the Guardsman.
  “Why need we pay it?” said the lady, who had an answer for everything.                       (Thackeray, 1994:232)
            ж) запрос уточнения цели действия:
“Have you ridden all the way from cantonments, little man? What for? “
“You belong to Coppy. Coppy told me so!” wailed Wee Willie Winkle
disconsolately.     
 (English story, 2000:85)
з) запрос уточнения образа действия:
“I can tell you that the man couldn't stick to him at any price.”
“How do you, know?” 
“Because I was one of the men.”
(English story, 2000:235)
Синтаксические особенности конструкций реплик уточняющего вопроса.
Проведённый нами анализ показал, что в английских художественных текстах существует широкое разнообразие конструктивных разновидностей уточняющего вопроса. Перейдём к непосредственному рассмотрению примеров использования различных конструктивных видов уточняющего вопроса:
а) Полный уточняющий вопрос:
“You're simply wonderful tonight,” he said. “I'm almost afraid of my good fortune.”
“What is there to he afraid of?” she cried.
        “I should like to lose something I valued in order to propitiate the fates.” 
(Maugham, 2002:136)
б) Неполный уточняющий вопрос:
“Mr. Ernest's luggage, sir. I have unpacked it and put it in the room next to your own.”
“His luggage?”
 “Yes, sir.”
 (Wilde, 1994:38)
в) Уточняющий вопрос в форме общего вопроса (Yes-No question): 
“It's so vulgar to attach all this importance to food,” Frank boomed.

 “Are you calling me vulgar, Frank?” asked Arrow with flashing eyes.
 “No, of course, she isn't,” interrupted Beatrice.
(Maugham, 2000:22)
г) Уточняющий вопрос в форме общего вопроса в отрицательной форме (Negative question):
“I promised Bonamy of our service, sir,” said Joseph, “to dine with him.”
“O fie! Didn't you tell your mother you would dine here?” 
“But in this dress it's impossible.”
(Thackeray, 1994:17)
д) Уточняющий вопрос в форме специального вопроса (Wh-question): 
“I am not doing office-work, Master Copperfield,” said Uriah.
“What work, then?” I asked.
"I am improving my legal knowledge, Master Copperfield," said Uriah.
(Dickens, 1994:211)
Иногда уточняющий вопрос в форме специального вопроса может быть представлен одним, лишь вопросительным словом:
“I wonder that you blame me” said Margaret. “You ought to be grateful.”
“Why?”
“You're not going to deny that you've loved him passionately from the first day you saw him?”
(Maugham, 2002:167)
е) Уточняющий вопрос в форме разделительного вопроса (Tag question): 
“I should like to come to the theatre with you, Lord Henry,” said the lad.
 “Then you shall come; and you will come too, Basil, won't you?”
“I can't really. I would sooner not. I have a lot of work to do.”
 (Wilde, 1994:86)
Встречаются также такие уточняющие вопросы в форме разделительного вопроса, в которых используется лишь присоединённая вопросительная часть:
“I've not seen Margaret for 3 weeks,” said the invalid.
"Haven't you? I thought she dropped in quite often.”
(Maugham, 2002:140)
ё) Уточняющий вопрос в форме декларативного вопроса, т.е. вопроса с прямым порядком слов (Declarative question):
“I am more than content with what Mr. Moncrieff said. His voice inspires one with absolute credulity”
“Then you think we should forgive them?”
‘Yes. I mean no.”
(Wilde, 1994:55)
Стоит отметить, что из сотни проанализированных нами уточняющих вопросов, используемых в английских художественных текстах, не было встречено ни одного уточняющего вопроса в форме альтернативного вопроса. Большую часть уточняющих вопросов составляют вопросы в форме специального вопроса. На втором месте - вопросы в форме общего вопроса.
Продолжая анализ синтаксических особенностей уточняющего вопроса, остановимся на группе подлежащего. По данным исследованного материала, позицию подлежащего в основном занимает личное местоимение 
второго лица— you:
“He's very handsome,” whispered Rebecca to Amelia, rather loud.
“Do you think so?” said the later. “I'll tell him.”
“Darling! Not for worlds,” said Miss Sharp.
(Thackeray, 1994:16)
Другие средства выражения подлежащего распределяются следующим образом (представлены в порядке убывания частотности):
а) субъектная форма личных местоимений, кроме you:
“And you were the first man I ever -  I ever saw.”
“Was I, really?” said Jos. “God bless my soul, you - you don't say so.”
“When I came with your sister from Chiswick, I was scarcely more than a child,” Becky said.
(Thackeray, 1994:637)
б) объектная форма личных местоимений:
“I suppose you are quite a great lawyer?” I said, after looking at him for some time.
“Me, Master Copperfield?” said Uriah. “Oh, no! I'm a very umble person” (Dickens, 1994:227)
в) вопросительные местоимения:
“By an extraordinary coincidence she was found late one night at the bottom of the stairs with her neck broken,”
“Who found her?”
“She was found, by one of the lodgers who came in shortly after the catastrophe.”
(Maugham, 2000:127)
г) существительные:
“But your uncle was a Devonshire man?”
“Yes, sir.”
“Have you lived here long?”
“Seven years”
(English story, 2000:9)
д) указательные местоимения: 
“There's only our farm near, sir.” 
“And where is that?”
“Down here, sir.” 
(English story; 2000:8)
е) неопределенные местоимения:
“And now I must bid good-bye to your excellent aunt. I am due at the Athenaeum. It is the hour when we sleep there.”
“All of you, Mr. Erskine?”
"Forty of us, in forty arm chairs,"
 (Wilde, 1994:53)
Теперь проанализируем особенности сказуемого в предложениях с уточняющим вопросом. Позиция сказуемого — одна из двух основных позиций в предложении. При рассмотрении видовременных характеристик сказуемого было выявлено, что одной из особенностей уточняющего вопроса является преимущественное употребление в позиции сказуемого глагола в Present Simple Tense:
“It's all right” he said. “You need not be afraid”
“Oh, what does it mean?”
“You must pluck up courage.”
(Maugham, 2002:234)
Другие видовременные характеристики сказуемого распределяются следующим образом (представлены; в порядке убывания частотности):
а) Past Simple Tense:
“How long have you known her?” 
“About three weeks.”
“And where did you come across her?”
“I will tell you, Harry”

 (Wilde, 1994:59)
б) Present Perfect Tense:
“Be quick!” he cried. “We have no time to lose”

“What have you done, Arthur?”
 “There's no time to tell you now.”
(Maugham, 2002:248)
в) Present Continuous Tense:
“No, let us stay here. I must go to bed early, as I have a tiring day before me tomorrow.”
“What are you going to do?” he asked.
“Nothing of any importance,” she laughed,
(Maugham, 2002:136)
r) Future Simple Tense:
“You are glad you have met me, Mr. Gray” said Lord Henry, looking at him.
“Yes I’m glad now. I wonder shall I always be glad?”
“Always! That is a dreadful word.”
(Wilde, 1994:31)
Смысловые глаголы, выступающие как сказуемое в уточняющем вопросе, довольно разнообразны по значению.
В рассмотренных нами уточняющих вопросах, используемых в английских художественных текстах, сказуемое выражено главным образом смысловыми глаголами следующих групп (представлены в порядке убывания частотности):
а)   глаголы  мышления (think, know, mean,  care,  consider,  understand, remember, mind, believe, suppose, admit, decide, realize, guess, etc..):
“One can't go to the police and say that a man has cast a magic spell on his wife.”
'Then you believe it too?” said Susie.
“I don't know what I believe now,” he cried.
(Maugham, 2002:183)
б)   глаголы речи (say, talk, tell,  speak, answer, respond, ask, question, interrogate, examine, lie, mention, address, communicate, etc):
“You must not tell me about things. What is done is done. What is past is past.”
“You call yesterday the past?”
“What has the actual lapse of time got to do with it?”
(Wilde, 1994:126)
в) глаголы со значением "делать", "выполнять" (do, make, act, perform): 
“Where have you been since last Thursday?”

“In the country.”

“What on earth do you do there?”
“When one is in the town one amuses oneself. When one is in the country one amuses other people.”

(O. Wilde, 1994:8)

г) глаголы физического восприятия (look, watch, see, observe, notice, hear, listen, etc.): 

“Good Heavens, Clara, do you see?” exclaimed Miss Murdstone.

“See what, my dear Jane? Said my mother; “where?”
“He’s got it!” cried Miss Murdstone. “The boy has got the baby!”

(Dickens, 1994:37)

д) глаголы движения (go, come, travel, wander, arrive, follow, start, return, carry, pass, etc.):

“I should like to come to the theatre with you, Lord Henry,” said the lad.

 “Then you shall come; and you will come too, Basil, won't you?”
“I can't really. I would sooner not. I have a lot of work to do.”

 (Wilde, 1994:86)
Среди перечисленных групп глаголов можно отметить преобладание глаголов мышления и речи. Следует отметить тот факт, что употребление глаголов эмоционального отношения не характерно для уточняющих вопросов: такие глаголы практически не встречались в рассмотренных нами уточняющих вопросах. 

В уточняющих вопросах сравнительно часто употребляется составное именное сказуемое, в основном с глаголом-связкой to be:
“I shall have to work for years.”

“Are you sure you are prepared for that?”
“It’s my only wish in the world. I’ll work like a dog.”

(Maugham, 2002:68)
 Составное глагольное модальное сказуемое также часто употребляется в уточняющих вопросах. Приведём несколько примеров:
“It will hardly be enough to pay the inn bill,” grumbled the Guardsman.
“Why need we pay it?” said the lady, who had an answer for everything. (Thackeray, 1994:232)
“I wonder if she knew that Haddo had sent that telegram.” said Susie
“What can it matter?” She turned to Arthur gravely.
(Maugham, 2002:146)
Отметим, что модальные глаголы могут оказывать влияние на значение вопросительности. Они могут выражать сомнение, просьбу, неуверенность, предположение. Например, в следующем диалоге модальный глагол may придаёт уточняющему вопросу вежливый, учтивый оттенок, оттенок просьбы:
“But I am afraid Aunt Augusta, won't quite approve of your being here,”
“May I ask why?”
“My dear fellow; the way you flirt with Gwendolen is perfectly disgraceful.”
(Wilde, 1994:9)
Из всех модальных глаголов, в уточняющих вопросах чаще всего встречается глагол сап:
“You can't have a dry martini in the middle of a meal, Arrow.” said Frank.
“Can’t I? You wait and see.”
"All right then. Bring me a double dry martini,” said Frank.
(Maugham, 2000:30)
       Эллиптичность конструкций уточняющего вопроса
Теперь рассмотрим ещё один типичный признак уточняющих вопросов - эллипсис. Уточняющий вопрос характерен преимущественно для разговорной речи, а типичная особенность такой речи в разных языках - это
 ее  тяготение   к   сокращенным   высказываниям.   Часто   во   время  диалога говорящий вынужден экономить средства выражения: на него может оказывать воздействие фактор времени, степень важности информации, желание говорящего как можно точнее и лаконичнее выразить мысль, или иные факторы.
Проанализировав некоторое количество уточняющих вопросов, используемых в английских художественных текстах, мы пришли к выводу, что уточняющий вопрос характеризуется частым использованием: эллиптических конструкций, Рассмотрим следующие структуры эллиптических предложений в уточняющих вопросах:
1. Одночленные эллиптические вопросительные предложения:
а)   с  глаголом в различных временных модификациях и неличными формами глагола:
“Uncle Jack., if you don't shake hands with Earnest I will never forgive you.”
“Never forgive me?”

 “Never, never, never!”
 (Wilde, 1994:37)
б)  с именем существительным, прилагательным или местоимением в качестве основного компонента эллиптического предложения:
“Now, Mr. Dick,” said my aunt with her grave look, and her finger up as before, “I am going to ask you another question. Look at this child.”
“David's son?” said Mr. Dick, with an attentive, puzzled face.
“Exactly so,” returned my aunt.
(Dickens, 1994:53)
Нередко в качестве основного компонента эллиптического предложения выступают имена собственные:
“Well, I own a house in Belgrave Square, but it is let by the year to Lady Bloxham.”
“Lady Bloxham? I don't know her”
“Oh, she goes about very little. She is a lady considerably advanced in years.”
(О. Wilde, 1994:21)
            в) с наречием в качестве стержневого компонента: 
“Well, I daresay I shan't see him, because I suppose I must be off soon.”
“Soon?”
“Your aunt won't want to keep me here.”
(English story, 2000:23)
2. Двучленные эллиптические вопросительные предложения:
а) с прямым порядком слов:
“You must not say things like that. They are horrible, and they don't mean anything.”
“You think so?” he laughed again. 
“I know so.”
 (Wilde, 1994:176)
б)    с   репрезентированными   членами   типа   Have   you?   Don't   you? образуются из вспомогательных глаголов (to be, to do, to have, will, would, shall, should, can. may, ought, etc.) и подлежащего.
Эти эллиптические вопросительные предложения могут принадлежать первому говорящему с требованием получить ответ или второму говорящему и выражать реакцию на замечание, сделанное первым говорящим. Например:
“I've not seen Margaret for 3 weeks,” said the invalid.
“Haven't you? I thought she dropped in quite often.”
(Maugham, 2002:140)
в) эллиптические вопросы, выраженные служебными частями речи.        

“The opinion of those other branches of my family,” pursued Mrs. Micawber,
“is that Mr. Micawber should immediately turn his attention to coals.”
 “To what, ma'am?” 
“To coals,” said Mr. Micawber.
 (Dickens, 1994:139)
Следует    отметить    большую    распространенность    эллиптического
предложения с вопросительным словом why и частицей not. Оно является своеобразным штампом, разговорной речи:
“Yes, that is his name. I didn't intend to tell it to you?”
“But why not?”
“Oh, I can't explain.”
(Wilde, 1994:10)
Нередко в данных вопросительных предложениях употребляются «слова-усилители значения»:
“Hullo, why haven't you dressed? You haven't unpacked.”
“No.”
"Why on earth not?”
“I'm not going to unpack. I’m not going to stay here.”
(Maugham, 2000: 281)
Отметим, что часто в качестве эллиптических уточняющих вопросительных предложений используется наречие really. Такой эллиптический уточняющий вопрос выражает одновременно и удивление, и запрос уточнения действия, состояния, события:
“You are here on a short visit, I suppose.”
“Oh no! I live here.”
“Really?”
(Wilde, 1994:44)
Приведенные выше примеры свидетельствуют о широком распространении эллипсиса в диалогах с уточняющим вопросом. 

Дополнительные компоненты в репликах уточняющего вопроса

Еще один типичный признак диалогов с уточняющим вопросом -активное использование обращений - слов или сочетаний слов, используемых для названия лица или предмета, которому адресована речь (ЛЭС, 1990: 340). Обращение не имеет определенного, закрепленного за ним
места в предложении. Это свидетельствует о том, что обращение никак не связано с членами предложения. Как показал исследуемый материал, обращение в уточняющем вопросе может занимать начальное, серединное (промежуточное) или конечное положение. Обращения, стоящие в середине или в конце предложения, обычно не выражают эмоций и не наделены побудительным смыслом. Они чаще всего употребляются:
а)
для выражения простой вежливости:
”Go on, sir, go on,” the old gentleman said.
“Go on about what, sir?” (Thackeray, 1994:195)
б)
для привлечения особого внимания к последующей за обращением
части высказывания
“I should like to come to the theatre with you, Lord Henry,” said the lad.                “Then you shall come; and you will come too, Basil, won't you?”
        “I can't really. I would sooner not. I have a lot of work to do.”
(Wilde, 1994:86)
в)
вследствие     желания     подтвердить     правильность     того,     что
высказывается говорящим:
“I thought it was perfectly unjustifiable risk to take.”
“Safety first, old boy, eh, what?” said Stratton jovially.
(Maugham, 2000: 268)
Обращение, вынесенное в начало предложения, имеет больший смысловой вес, чем обращение в середине или в конце предложения. Начальное положение обращения создает эмфазу, что придает ему дополнительные оттенки значений и наделяет обращение побудительным смыслом. Эмфатические обращения используются чаще всего при выражении различных эмоций:
“Don't count on me. I shan't be here.”
“Oh, George, why not?” asked his mother.
“I must get back to my work.”

(Maugham, 2000: 65)
 В целом, обращения достаточно часто используются в уточняющих вопросах, преимущественно в конечном положении:

“Mr. Isaacs has been very good to us, and we owe him money.”
The girl looked up and pouted.

“Money, mother?” she cried, “what does money matter. Love is more than money.”
(Wilde, 1994:72)

Перейдём к рассмотрению других дополнительных компонентов и структур в репликах уточняющего вопроса.

В результате анализа было выявлено, что практически самым распространённым уточняющим вопросом является вопрос What do you mean? и его вариации. Приведём несколько примеров:

“I feel it,” he answered hoarsely.

“What do you mean?”

“It came upon me quite suddenly, I can't explain why and how.”
(Maugham, 2002:200)

“It's all right,” he said. “You need not be afraid.”
“Oh, what does it mean?”

“You must pluck up courage.”
(Maugham,2002:234)
         Иногда для выражения сильных эмоций с вопросом What do you mean? употребляются различные «слова-усилители значения»:

“What are you having a grave dug for?” he asked the overseer point-blank. “Nobody is dead.”
“I no dig grave” said the man.

“What the devil do you mean by that? There were two coolies digging a grave this afternoon.”
(Maugham, 2000:224)

Таким образом, рассмотренный нами материал свидетельствует о том, что конструктивные особенности английских диалогов с уточняющими вопросами достаточно разнообразны. 
                                             Заключение
Представленное в настоящей работе исследование диалогов с уточняющими вопросами в произведениях английских писателей позволяет сделать следующие выводы.
Основной целью уточняющего вопроса является запрос уточнения элемента информации, недостаточно полно раскрытого или отсутствующего в предыдущей реплике. В зависимости от того, какой элемент информации подлежит конкретизации, уточняющие вопросы подразделяются на несколько групп:
а) запрос уточнения предмета или лица - субъекта или объекта действия, состояния.
б)  запрос уточнения качества, признака, предмета или лица, а также принадлежности, обладания, отношения к предмету или лицу.
в)  запрос уточнения количественных характеристик, а также   степени качества явления, предмета, лица.
г) запрос уточнения места или направления действия.
д) запрос уточнения времени или продолжительности действия.
е) запрос уточнения причины действия, состояния.
ж) запрос уточнения цели действия.
з) запрос уточнения образа действия.
Проведённый нами анализ также показал, что в английских художественных текстах существует широкое разнообразие конструктивных разновидностей уточняющего вопроса, Отметим, что большую часть уточняющих вопросов составляют вопросы в форме специального вопроса. На втором месте - вопросы в форме общего вопроса.
По данным, исследованного материала, позицию подлежащего в основном занимает личное местоимение второго лица -you.
При рассмотрении видовременных характеристик сказуемого был сделан вывод о том, что одной из особенностей уточняющего вопроса является преимущественное употребление в позиции сказуемого глагола в Present Simple Tense. Также было выявлено преобладание глаголов мышления и речи, в качестве сказуемого. Следует отметить тот факт, что употребление глаголов эмоционального отношения не характерно для уточняющих вопросов: такие глаголы практически не встречались в рассмотренных нами уточняющих вопросах.
Проанализировав некоторое количество уточняющих вопросов, используемых в английских художественных текстах, мы пришли к выводу, что уточняющий вопрос характеризуется частым использованием эллиптических конструкций. Дополнительным компонентом в репликах уточняющего вопроса является обращение, которое зачастую придаёт вопросу эмоциональность и дополнительные оттенки значений.
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